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No. 2132. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF’
AMERICA AND HONDURAS EXTENDING FOR FIVE
YEARS THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH
AND SANITATION IN HONDURAS. TEGUCIGALPA, 21
AND 28 SEPTEMBER 1950

I

The AmericanAmbassadorto the Honduran Minister for Foreign Allairs

No. 28
Tegucigalpa,D. C., September21, 1950

Excellency

I havethe honorto referagaintoYour Excellency’snoteof October22, 1949,2

suggestingthe considerationby our respective Governmentsof an extension
of the cooperativehealth and sanitationprogram in Hondurasin which the
Institute of Inter-American Affairs and your Government are participating.

The legislation recently adoptedby the Congressof the United Statesof
Americaproviding for participationby my Governmentin aprogramof technical
assistancefor economicdevelopment,popularly referredto asPresidentTruman’s
“Point Four” Program, and providing for a continuation until June30, 1955,
of the programswhich the Institute of Inter-AmericanAffairs is conductingin
cooperationwith governmentsof the American republics, has provided your
Governmentand mine with a suitable occasionfor a review of the cooperative
healthandsanitationprogramin Hondurasin order to consideragain its purposes
and to evaluateits achievements. As Your Excellency knows, the purposesof
thecooperativehealthandsanitationprogramin whichour respectiveGovernments
are engagedare to further the generalwelfare of the peoplesof our respective
countriesandto strengthenstill further thebondsof friendshipandunderstanding
betweenthem. My Governmentis as gratified as is yours to note the many
improvementsin the fields of preventivemedicine, health education,safe water
supply, sewagedisposal, health centersand other facilities and the control of
communicablediseaseswhich are resulting from the cooperativeprogram.

Considering,therefore,the mutualbenefitswhich our respectiveGovernments
are deriving from this program,my Governmentagreeswith the Governmentof
Hondurasthat an extensionof the programbeyondits presentterminationdate
of June30, 1950, would be desirable. Accordingly, I havebeen authorizedby

1 Cameinto force on 28 September1950 and becameoperativeretroactively from 30 June
1950, in accordancewith the terms of the said notes.

Not printed by the Departmentof State of the United Statesof America.
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my Governmentto proposethat it continueits participationin the programfor
a periodof five years,from June30, 1950,throughJune30, 1955,subject,however,
to the availability of appropriationsfor use by our respectiveGovernmentsfor
this purposeduring the period from June 30, 1951 through June30, 1955.

It is understoodthat, during the period from June30, 1950, throughJune30,
1951, my Governmentwill make a contribution of $50,000.00,in the currency
of the United Statesof America, to the Servicio CooperativoInteramericano
de SaludPüblica, for usein carrying out projectactivities of theprogram,on the
condition that your Governmentwill contribute to the Servicio for the same
purposesthe sumof L. 500,000.00,in the currencyof the Republic of Honduras.
My Governmentwill also, during the sameperiod, makeavailable funds to be
administereddirectly by it for paymentof salariesand other expensesof the
membersof the Health and Sanitation Field Staff who are maintainedby it in
Hondurasfor the purposesof the cooperativeprogram. The amountsreferred
to hereinwill be in addition to the sumsalreadyrequired to be contributedand
made availableby the partiesin furtheranceof this program. The funds each
Governmentwill contributeandmakeavailablefor thecontinuationof theprogram
from June 30, 1951 through June30, 1955, if appropriationsare hereaftermade
available for such continuation, will be the subject of subsequentagreement.

If the proposedextensionon the basisstatedaboveis acceptableto your
Government, I would appreciatereceiving an expressionof Your Excellency’s
assuranceto that effect as soon as may be possible in order that the technical
detailsof the extensionmay be workedout by officials of the Ministry of Govern-
ment, Justice,Health and Welfare and the Institute of Inter-AmericanAffairs.

The Governmentof the United Statesof America will considerthe present
note andyour replynote concurringthereinasconstitutingan agreementbetween
our two Governments,which shall comeinto force on the dateof signatureof an
agreementby the Minister of Government,Justice,Health andWelfare and by
a representativeof the Institute of Inter-AmericanAffairs, embodyingthe tech-
nical details of the extension.

I avail myselfof this opportunityto renewto Your Excellencythe assurances
of my highestand most distinguishedconsideration.

Herbert S. BURSLEY

His Excellency Dr. J. EdgardoValenzuela
Minister for Foreign Affairs
Tegucigalpa,D. C.

N~2132
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dicha extensión.— Agradecereal SeñorMinistro, patentizarde nuevo al Gobierno
y Pueblodelos EstadosUnidosde NorteAmerica,losagradecimientosmássinceros
del Gobiernoy Pueblode Honduras,por estamagnificacooperaciónquenosestá
dando,que contribuirá a fortalecermás las cordialesrelacionesquesiemprehan
existidoentrenuestrosdosPueblosy Gobiernos.— De Ud.con todaconsideración,
atento y seguroservidor. (f) j~i.i~LOZANO h. — SeñorMinistro de Relaciones
Exteriores,Su Despacho.”

En consecuenciatengo el honor de trasmitir a Vuestra Excelenciaen los
términos expresados,la aceptaciónpor partede mi Gobiernode la extensiondel
programaCooperativode SaludPdblica con expresivosagradecimientospor tan
seflaladacooperaciOnque contribuirá a fortalecer los ya estrechosvinculos que
unen a nuestrosdos Pueblos.

Aprovecho la oportunidadpara renovara VuestraExcelencia,el testimonio
de mi más alto aprecio y distinguida consideración.

J. E. VALENZTJELA

Excelentisimo Señor Herbert S. Bursley
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los EstadosUnidos de America
Ciudad

[TRANSLATION
1

— TRADtJCTION2]

OFFICE OF THE SECRETARY OF FOREIGN AFFAIRS

OF THE REPUBLIC OF HONDURAS

No. 7504 A. G.
Tegucigalpa,D. C., September28, 1950

Excellency

With respectto the courteousnote No. 28 dated the 21st instant, which
Your Excellencywas good enoughto sendto me, I havethe pleasureof commu-
nicating to you the one which says literally

“OFFICE OF THE SECRETARY OF STATE FOR DEPARTMENT OF THE INTERIOR,
JUSTICE, HEALTH AND WELFARE. — REPUBLIC OF HONDURAS, CENTRAL AMERICA.

— Of. p1600. — Tegucigalpa,D. C., September27, 1950. — Mr. Minister : —

I havehad the honor of receiving and reading attentively your esteemednote
datedyesterdaywhich saysliterally: — ‘OFFICE OF THE SECRETARIAT OF FOREIGN
AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF HONDURAS. — Tegucigalpa,D. C., September26,
1950. — No. 7486 A. G. — Mr. Minister : With the courteousrequestthat you

1 Translation by the Governmentof the United Statesof America.

~ Traduction du Gouvernementdes Etats-Unis d’Amérique.
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be good enoughto tell me what I must reply, I havethe honor to communicate
to you the note which saysliterally : —

[See note I]

“‘Your humble and obedientservant, Mr. Minister. — J. E. vALENZUELA.

— To the Minister of the Interior, Justice,Health and Welfare. — His Office.’

“Duly replying, I begyou to inform His Excellency,the Ambassadorof the
United Statesof America in our country, that the Governmentof Honduras
accepts the extension of the cooperativepublic health program in Honduras,
on the basesmentionedin his note; and that, consequently,the officials of this
Secretariatof State and those of the Institute of Inter-AmericanAffairs, may
proceedto work outthetechnicaldetailsof the saidextension. I would appreciate
it if you, Mr. Minister, would again transmit to the Governmentand Peopleof
the United Statesof Americathemostsincerethanksof the Governmentand People
of Hondurasfor thismagnificentcooperationwhich it is giving uswhich will contri-
bute to strengthenstill further the cordial relationswhich havealwaysexistedbe-
tweenour two PeoplesandGovernments.— With all consideration,your humble
and obedientservant. (s) JULIO LOZANO h. — The Minister of Foreign Affairs,
His Office.”

Consequently,I havethe honor to transmitto Your Excellencyin the terms
expressed,the acceptanceon the part of my Governmentof the extensionof the
CooperativeProgram of Public Health with expressivethanks for such signal
cooperationwhich will contribute to strengthenthe already close bondswhich
unite our two Peoples.

I avail myself of theopportunity to renew to Your Excellencytheassurance
of my highest appreciationand most distinguishedconsideration.

J. E. VALENZUELA

His ExcellencyHerbert S. Bursley
AmbassadorExtraordinary and Plenipotentiary

of the United Statesof America
City

No 2132
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
HONDURAS RELATING TO ADDITIONAL FINANCIAL
CONTRIBUTIONS FOR THE CO-OPERATIVE PROGRAM
OF HEALTH AND SANITATION. TEGUCIGALPA, 7 AND
14 AUGUST 1951

I

The AmericanAmbassadorto the Honduran Minister for Foreign .4 flairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Note 19
Tegucigalpa,D. C., August 7, 1951

Excellency

I havethe honor to refer to the Agreementeffectedby the Embassy’sNote
No. 28 of September21, 1950,note from the Ministry of ForeignAffairs No. 7504
A. G. of September28, 1950,2 and the Basic Agreementof September28, 1950~
continuing the CooperativeHealth and Sanitation Program in Hondurasuntil

June30, 1955 and specifying the contributionsto be made by our respective
Governmentsto the ServicioCooperativoInteramericanode SaludPdblica(herein-
after to be called the “Servicio”) for the period ending June 30, 1951.

I am authorizedby my Governmentto proposethat the United Statesof
America through the Institute of Inter-American Affairs contribute $4,167.00
to the Servicio each month during the six-month period ending December31,
1951 on the condition that Your Excellency’sGovernmentwill contribute Lps.
41,670.00 eachmonth during such period. It is understood,however, that the
obligationsof both Governmentsunderthis agreementshallbesubjectto theavail-
ability of appropriationsto each Governmentfor the periodfollowing August
31, 1951. The contributionshereinprovidedare in addition to the contributions
to the Servicio which our respectiveGovernmentshaveagreedto make in prior
agreements. Thecontributionshereinprovidedshall be madeby thetwo Govern-
ments subject to the terms of the Basic Agreementconcludedby the Republic
of Hondurasand the Institute of Inter-AmericanAffairs on September28, 1950.

I shallappreciatereceivingan expressionfrom Your Excellency’sGovernment
concerningthe acceptability of the foregoingproposal.The Governmentof the

United Statesof America will considerthe presentnote andYour Excellency’s

1 Cameinto force on 14 August 1951, by the exchangeof the said notes.
See p. 86 of this volume.

a Not printed by the Departmentof State of the United Statesof America,
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reply concurringtherein as constitutingan agreementbetweenour two Govern-
ments which shall be effective from the date of Your Excellency’sreply and
which shall remain in force until December31, 1951, or until one month after
either Governmentshall havegiven notice in writing to the other of intention
to terminate it, whichever is earlier.

Pleaseaccept,Excellency, the renewedassurancesof my highestand most
distinguishedconsideration.

John D. ERWIN

His Excellency Dr. J. EdgardoValenzuela
Minister for Foreign Affairs
Tegucigalpa,D. C.

II

The Honduran Minister for Foreign Aflairs to the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES
DE LA REPUBLICA DE HONDURAS

Palacio Nacional:
No. 13496.-AG.

Tegucigalpa,D. C., 14 de agosto de 1951
Señor Embajador

Tengo el honor de referirme a su apreciablenota No. 19, de 7 de agosto en
Curso, y en contestaciOnme esgrato trascribir a VuestraExcelenciael oficio que
dice

“SECRETARIA DE ESTADO EN LOS DESPACHOS Dli GOBERNACION, JUSTICIA,

SANIDAD Y BENEFICENCIA — Oficio No. 788 — Tegucigalpa,D. C., 13 de agosto
de 1951 — SeñorMinistro : — Tengo el honorde acusara Ud. recibo de la nota
que dice : — “Tegucigalpa,D. C., 10 de agostode 1951. — No. 13437 A. G. —

SeñorMinistro : — Parasu conocimiento,y rogándolemuy atentamentesesirva
decirmelo quedebocontestar,trascriboaustedla nota quedice: — “Embajada
Americana.— No. 19. — Tegucigalpa,D.C., 7 deagostode1951. — Excelencia:—
Tengo el honor de referirme al Convenio efectuadomediantela nota No. 28 del
21 de septiembrede 1950 de estaEmbajada,la nota No. 7504.— A. G., del 28 de
septiembrede 1950 de ese Ministerio y el convenioBásico de la misma fecha
tendientea la continuaciOndel ProgramaCooperativode SaludPdblica en Hon-
durashastael 30 de junio de 1955 y el cual estipulalas contribucionesquehan de
serhechaspor nuestrosrespectivosGobiernosal ServicioCooperativoInterameri-
canode SaludPdblica (en adelantellamado el “Servicio”) duranteel perlodo que

N° 2132
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[TRANSLATION
1

— TRADUCTION 2]

OFFICE OF FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF HONDURAS

National Palace
No. 13496.-A.G.

Tegucigalpa,D. C., August 14, 1951
Mr. Ambassador

I havethe honor to refer to your valuednoteNo. 19 of August 7, 1951, and
in reply I am pleasedto quote to Your Excellency the communicationwhich
reads as follows

“DEPARTMENT OF STATE FOR THE INTERIOR, JUSTICE, HEALTH AND WELFARE.

— Communication No.788. — Tegucigalpa,D. C., August13, 1951. — Mr. Minister:
I have the honor to acknowledgereceipt of the following note : ‘Tegucigalpa,
D. C., August 10, 1951. — No. 13437 A. G. — Mr. Minister: For your information
I transcribethe following note and I requestyou to be good enoughto let me
know what I should say in reply

[See note ,1~

“I am, Respectfullyyours, J. E. Valenzuela.’— In reply I takethe liberty
of informing you that the Governmentacceptsin all its partstheBasic Agreement
to which referenceis made, and of requestingthat you so inform the American
Embassyin Honduras.— Respectfully yours, (s) JULIO LOZANO h. — To the
Minister for Foreign Affairs.”

Consequently,I am pleasedto inform Your Excellencythat the Government
of Hondurasacceptsin all its partsthe Agreementset forth aboveandconsiders
it as constituted by this reply.

I avail myself of the occasionto renew to Your Excellency the assurances
of my highestesteemand most distinguishedconsideration.

J. E. VALENZUELA

His Excellency John D. Erwin
AmbassadorExtraordinary and Plenipotentiary

of the United Statesof America
American Embassy
City

Translationby the Governmentof the United Statesof America.

~ Traduction du GouvernementdesEtats-Unis d’Amerique.
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